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FRUHLINGSLIED.
OLD GERMAN SPRING SONG.

(Ulrich von Lichtenstein)

Felix Mendelssohn-Bartholdy. Op.19,NO 1.

Composed 1830.
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DAS ERSTE VEILCHEN.

THE FIRST VIOLET.
(Egon Ebert.)
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WINTERLIED.

WINTER SONG.
(From the Swedish.)

Con moto moderato. 0p. 19, N© 3.
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